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6. Tidak Mengambil, Tidak Melepas,
Tidak Melekat Akan Rupa

Kalian harus ingat, dalam menekuni ajaran Buddha
Dharma, dia tidak boleh diambil, juga tidak boleh
dilepaskan. Apa yang dimaksud dengan “tidak
mengambil dan tidak melepas” ? Sesuatu yang tidak
bisa kamu dapatkan, ada banyak benda yang bukanlah
sesuatu yang bisa kamu - manusia ini dapatkan,
semuanya kembali lagi pada akar dasar spiritualmu,
serta berapa besar jasa kebajikan yang telah kamu
lakukan, apakah kamu bisa menyerap Pintu Dharma ini,
apakah kamu bisa mendapatkannya. Oleh karena itu,
tidak bisa diambil, yakni tidak dapat terambil. Ada
banyak hal juga tidak bisa dilepas, tidak dapat
dilepaskan. Apakah benda yang tidak bisa dilepaskan?
Karena itu adalah kebiasaan pada dirimu, karena itu

adalah temperamen buruk pada dirimu, karena ada
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berbagai macam dosa karma buruk dan arwah asing
pada dirimu, apakah kamu bisa melepaskannya? Ada
berapa banyak orang yang mengatakan, “Saya akan
berubah, saya akan mengubahnya, saya tidak akan lagi
merokok, saya tidak akan lagi minum minuman keras ..."
coba kamu beritahu saya, berapa orang yang sudah
berubah? Bisakah berubah? Berapa tahun kalian sudah
berubah, dan berapa banyak temperamen buruk yang
sudah diubah? Karena dharma ini bukanlah sesuatu
yang bisa kamu kendalikan, karena dunia ini bukan
kamu yang mengendalikannya. Pada masa itu, Hitler
mendominasi seluruh dunia, dia mengira dia bisa
mengendalikan dunia ini, namun pada akhirnya
apakah dunia ini dikendalikan olehnya? Banyak orang
mengira perusahaan ini dikendalikan olehnya, coba
pikirkan, apakah bisa dikendalikan oleh dia satu orang?
Meskipun kamu adalah bos perusahaan ini, pada

akhirnya kamu juga tidak berdaya didesak oleh
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penagih hutang, kamu tetap akan menutup
perusahaan ini. Apakah kamu bisa mengendalikan

perusahaan ini?

Oleh karena itu, dharma tidak memiliki sifat dasar.
Dengan kata lain, Dharma yang kita pelajari, ia tidak
memiliki sifat dasarnya sendiri. Mengapa? Perbuatan
baik yang kamu lakukan, ia akan muncul menjadi buah
karma baik; jika kamu melakukan perbuatan jahat,
maka buah karma jahat akan muncul, ia tidak memiliki
sesuatu sifat yang benar-benar dimilikinya sendiri.
Dengan kata lain, semuanya tergantung dari dirimu
sendiri, ia membantumu berbuat seperti ini, berapa
banyak yang kamu lakukan maka sebanyak itu yang
akan didapatkan, ia mengikuti balasan karmamu;
bukan berarti ia sendiri memiliki sebuah timbangan,
seberapa besar perbuatan baik yang kamu lakukan,

saya juga tidak memberikannya padamu, atau
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seberapa besar perbuatan jahat yang kamu lakukan,
saya juga tidak memberikannya padamu, tidak begitu;
melainkan berapa banyak perbuatan baik yang kamu
lakukan, maka sebesar itu pula balasan baik yang akan
didapatkan, dan berapa besar perbuatan jahat yang
kamu lakukan, maka sebesar itu juga balasan buruk
yang akan didapatkan. Maka dikatakan, balasan karma
menyertai kita bagai bayangan, sama sekali tidak bisa
dihindari, yang akan muncul pasti akan muncul, yang
seharusnya lenyap pasti akan lenyap. Maka demikian
juga dalam bersikap dan berperilaku, maupun dalam
menjalin relasi dengan orang lain, hari ini hubungan
kita baik sekali, semuanya bersama-sama merasa
sangat senang, itu juga adalah relasi perasaan antara
manusia; saat tiba waktunya untuk lenyap, maka yang
hilang akan hilang. Mengapa masih ingin membalas
dendam? Apakah kalian mendengar salah satu

pendengar di stasiun radio? Ada dua anak muda yang
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mengatakan, “Mengapa kamu masih mau membalas
dendam pada saya, kamu ingin membalas dendam
sampai kapan?” Orang ini sudah tidak mau baik
padamu, berarti tidak akan baik padamu, sudah lenyap,
sudah hilang, sudah tidak berjodoh, sudah berakhir.
Putramu sekarang sudah tidak mau dirimu lagi, berarti
sudah berakhir, atau ibu ini sudah tidak mau putranya,
berarti sudah berakhir, yang sudah hilang sudah tidak
ada lagi. Jika terus-menerus menggelayuti orang ini,
maka selanjutnya akan melahirkan jodoh buruk. Jodoh
baik sudah berakhir, maka lupakanlah, mengapa harus

terus-menerus memaksakan diri pada orang lain?

Orang Tiongkok sering mengatakan, “kepahitan
ditelan ke dalam, maka menjalani penderitaan pun
harus menyesuaikan jodoh, bersabar sama dengan
menyesuaikan jodoh” . Jika kamu tidak bisa bersabar,

berarti kamu tidak bisa menyesuaikan jodoh. Yang
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sudah lenyap, ya biarkanlah lenyap; jika hal ini sudah
terjadi, maka terjadilah. Bukankah perasaan antara
manusia juga adalah dharma, mengerti? Menjadi
orang pada dasarnya juga merupakan bagian dari alam
dharma ini, juga berada di tengah dharma ini. Hari ini
kamu bersikap lebih baik pada orang ini, maka orang
ini juga bersikap lebih baik padamu; jika kamu bersikap
buruk pada orang ini, maka orang ini pun akan
bersikap buruk padamu, bukankah perasaan manusia
juga adalah dharma? Manusia harus bisa tidak melekat
pada rupa. Dengan kata lain, jangan memandang hal
ini terlalu berat, jangan memandang hal ini sebagai
sesuatu yang terlalu serius, seperti hari ini kamu
menganggap hal ini penting sekali. Manusia tidak
boleh melekat pada rupa, berarti selamanya jangan
terlalu menganggap hal atau masalah ini sebagai
sesuatu yang nyata, benar tidak? Kita harus bisa

melihat rupa namun tidak meninggalkan rupa, jadi bisa
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melihat rupa ini, juga tidak meninggalkan rupa ini.
Contoh, hari ini saya memiliki kesempatan ini,
meskipun saya sudah bertemu dengan satu pacar pria,
akan tetapi, hati saya tidak melekat padanya,
menyesuaikan jodoh. Hari ini semua mengantri di sini
untuk membeli barang yang murah ini, kamu juga
mengantri, akan tetapi, sampai tiba giliran kamu,
barangnya sudah terjual habis, oh, tidak apa-apa,
karena tidak melekat pada rupa. Pada saat mengantri,
melihat rupa dan tidak meninggalkan rupa. Karena ada
antrian, maka saya turut mengantri, tetapi, benar-
benar mengantri di sana, sampai pada giliran kamu,
sudah habis, reaksi pertama kebanyakan orang adalah
mencaci-maki, benar atau tidak? Ini yang dinamakan,

“melekat pada rupa” .

Melihat rupa dan tidak meninggalkan rupa, namun

melihat dharma meninggalkan dharma, apa
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maksudnya? Segala hal yang kamu lihat, kamu harus
bisa meninggalkannya. Jika hal ini sudah menjadi suatu
dharma — fenomena di dunia ini, dharma yang saya
rujuk di sini bukanlah ajaran Buddha Dharma. Misalnya,
perusahaan sudah bersiap-siap memecat satu orang,
memintamu untuk segera pergi, maka kamu pun juga
tidak masalah. Melihat dharma dan meninggalkan
dharma, sesuatu yang jelas-jelas terlihat, namun
dharma ini adalah kemelekatan, sesungguhnya, kamu
harus bisa meninggalkannya. Jelas-jelas kamu bisa
melihatnya, jika berkembang terus, maka jalinan
perasaan kedua orang ini akan semakin baik, maka
harus segera pergi meninggalkannya; jika diteruskan,
kedua orang ini akan segera bertengkar, maka harus
segera pergi; atau bila diteruskan, saya akan
melanggar hukum, maka kamu harus segera membuat

pemikiran liar meninggalkan dirimu, mengerti?

BHFF 6-6 P. 8 - 31



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Hari ini, Master akan melanjutkan pembahasan
tentang, “tidak mengambil dan tidak melepas, segala
dharma tidak bisa didapatkan” . Janganlah melekat
pada rupa, segala sesuatu yang bisa terlihat di dunia
ini disebut sebagai dharma. Hari ini saya melihat uang,
hari ini saya melihat ketenaran, melihat kekayaan,
segala hal yang saya lihat, saya ingin mengambilnya,
namun sesungguhnya, semua dharma ini, janganlah
saya mengambilnya. Hari ini kamu di rumah orang ini
melihat uangnya jatuh, itu tidak ada hubungannya
denganmu, tinggalkan dia; jika kamu terus melototinya,
maka akan terlahir suatu nafsu keinginan pada dirimu.
Hari ini kamu melihat orang ini sangat cantik, maka
kamu harus meninggalkannya, jangan terus
melihatnya, jika kamu terus melihatnya, akan memicu
masalah. Hari ini kedudukan pimpinan ini, jika setiap
hari kamu pikirkan, setiap hari kamu melihatnya, maka

kamu akan setiap hari memikirkannya. Oleh karena itu,
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tidak melekat pada rupa, sama dengan tidak
mengambil dan tidak melepas. Saya tidak berpikir
untuk mengambilnya, saya tidak memiliki pemikiran
untuk merebutnya, mengambil berarti merebut dan
memilikinya, saya tidak mengambilnya, saya juga tidak
melepasnya, saya juga tidak mau kembali
menghilangkan hal-hal ini. Ada berapa banyak orang,
sebelum menjadi pejabat, berusaha mati-matian untuk
menjadi pejabat, tunggu sampai sudah menjadi
pejabat, lalu dijahati terus oleh orang lain sampai tidak
karuan, pada akhirnya, ingin melepas tidak mau
menjabat lagi, juga tidak bisa dilepas, tidak bisa
melepaskannya. Mengapa? Karena merasa kehilangan
gengsi. Oleh karena itu, mengambil dan melepas
bagimu semuanya sangat penting. Kamu jangan
mengambil benda ini, maka tidak akan ada hasil
keadaan di mana kamu harus melepaskannya. Jika

kamu ingin mengambilnya, maka pasti akan
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melahirkan suatu buah karma. Sama halnya, kamu
menikahi istrimu, kamu sudah berpikir baik-baik, kamu
menikahi istri ini, sesudah menikah, tetapi setiap hari
bertengkar, ribut ingin cerai, maka selanjutnya saat

kamu melepaskannya akan terasa sakit.

Contoh, kamu membeli sebuah mobil, kamu sudah
menghabiskan banyak uang, dalam hatimu berpikir,
saya sudah mengambil, kemudian mobilmu di gores
orang hingga berantakan, pada akhirnya kamu harus
menjual mobil ini, memperbaikinya, lalu kembali keluar
uang, kamu merasa sedih atau tidak? Membaret satu
goresan sama seperti menyayat hatimu. Apakah kalian
tidak memiliki perasaan seperti ini? Bukankah banyak
wanita di antara kalian yang di rumah juga begitu?
Membersihkan rumah sampai bersih  mengkilap,
namun akhirnya anak masuk ke rumah, kembali

memberantakan seluruh rumah, karena kalian sudah
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“mengambil”  kebersihan, maka kalian harus
“melepas” kekotoran, maka saat melepas, kalian
akan merasa sangat sulit, oleh karena itu, saya tidak
mengambil, maka saya juga tidak melepas. Contoh:
saya tidak melahirkan anak, maka saya juga tidak perlu
melepaskan hidup saya untuk melindungi keamanan
anak. Sekarang, jika saya meminta kalian melepas,
apakah maksud dari melepas? Yakni jangan
mengambil atau mengejar benda apapun, tidak
mengambil benda milik orang lain. Jika kamu
mengambil benda milik orang lain, lalu orang lain di
luar menjelek-jelekkan kamu. Coba tanya saja, banyak
orang pasti juga begitu, saat memberikan barang
padamu, “Aduh, tidak apa-apa, ini bagus sekali, kamu
ambil saja, ambil saja ..." setelah memberi, lalu di luar
mengatakan, “Coba lihat saya memberinya benda itu,

dia pun mau” , apakah kamu memalukan atau tidak?
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Jangan mengambil, maka tidak perlu melepas,
disebut sebagai tidak mengambil dan tidak melepas,
segala dharma tidak bisa dimiliki, dharma apapun tidak
bisa didapatkan, maka dikatakan, tiada yang
didapatkan juga tiada yang hilang. Tidak ada yang
didapatkan, maka juga tidak akan ada yang hilang,
benar tidak? Hari ini kamu mendapatkan satu benda
berharga ini, pada suatu hari, kamu mungkin akan
kehilangannya. Pada saat kehilangan, kamu merasa
sangat menderita; jika hari ini saya tidak mau
mendapatkannya, saya juga tidak berpikir untuk
memilikinya, maka saya tidak akan kehilangan benda
ini. Menekuni ajaran Buddha Dharma adalah belajar
konsep pandangan ini, yakni mempelajari intisari-

Intisari seperti ini.

BHFF 6-6 P. 13 - 31



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Semuanya adalah nidana — sebab musabab. Oleh
karena itu, semua dharma adalah nidana, segala benda
yang kalian miliki di dunia ini semuanya terlahir karena
nidana. Hari ini kalian bisa duduk bersama Master di
sini, itu pun juga adalah nidana; hari ini kalian menjadi
tamu pendengar, itu juga adalah nidana; beberapa hari
kemudian, kalian menjadi murid, itu juga adalah
nidana; mereka yang duduk mendengarkan di pintu,
juga adalah nidana. Tunggu sampai nantinya kalian
sudah menjadi murid, itu juga adalah nidana. Hari ini
kamu mengenalnya, dia juga mengenalmu, semuanya
adalah jodoh. Semua dharma adalah jodoh, segala
benda di dunia ini adalah jodoh. Hari ini kalian sangat
baik padanya, bukankah adalah jodoh? Dua hari
kemudian bertengkar dengannya, saat kamu ingin
berbaikan, maka harus terpikir saat bertengkar; ketika
kamu sedang bertengkar, maka harus terpikir pada

suatu hari nanti juga akan berbaikan. Oleh karena itu,
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saat bertengkar jangan mencaci-maki habis-habisan,
jangan marah-marah sampai mengatai nenek moyang
leluhur orang lain, di masa depan masih mungkin ada
kesempatan untuk berbaikan; saat sedang baik, juga
harus  mengendalikannya,  harus  berhati-hati
memikirkan masa lalu dan hal-hal ke depan. Dalam
mengerjakan suatu hal, harus memikirkan langkah
selanjutnya, saat kamu sudah bekerja sampai akhir,
kamu harus berpikir pada nantinya juga masih bisa
berbaikan, oleh karena itu, dengan orang lain, harus
bisa bertemu baik-baik dan berpisah baik-baik.
Menekuni Dharma bukankah mengajarkan kalian
untuk menjadi orang yang baik? Bukankah belajar
bersikap dan berperilaku yang baik? Maka saat
hubungan sedang baik, juga jangan berlebihan, pada
akhirnya saat bertengkar, pertengkaran akan menjadi
semakin hebat, lalu salah siapa? Hanya bisa

menyalahkan diri kalian sendiri. Memang siapa yang

BHFF 6-6 P. 15 - 31



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bisa disalahkan? Maka dalam mengerjakan segala hal
tidak boleh berlebihan, menekuni Dharma harus bisa
mengambil jalan tengah, inilah makna “jalan tengah”
yang dikatakan orang Tiongkok. Buruk juga jangan
terlalu buruk, baik juga jangan terlalu baik, harus bisa
sepertinya dekat namun juga jauh. Oleh karena itu,
orang Tiongkok memiliki pepatah yang berbunyi,
“Nenek moyang mengatakan: menjaga relasi antara

orang baik sehambar air” .
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bi de wud nai ni hai shi ba zhé ge gong si guan le ni
EBEfLAE  MEREBXN 28 X 7. IR

néng zhu zai zhe ge gong si ma
BE TR L B2

suo yi fa wa zi xing yé jiu shi shuod wO men xué
AT Ll P i = I 'l'EE'jEzE o, A F
de fa ta méi you zi ji de bén xing wei shén me ne

MNiEZ, BERBECHX M. B+ 4aRk? 14\
zuo hao shi ta jiu shi hao de guod cha lai ni zuo huai
WMy E, EMEFRHRER, MK
shi huai de guod jiu cha lai le ta shi méi you zi ji zhén
£, AN RHMERTY, 82 xEHC E
zheng de y1 ge shu xing de yé jiu shi shuo kan ni zi
EWN—TEMEN. BHE R 2 FIRE
ta lai bang zhu ni zhe me ZUo ni zuo dud shao jiu déi
E EX S BMRXAE, 8z D EiE
dud shao ta sh| gén zhe ni de hui bao bing bu shi shud ta

’/", EREMNE&K , #FFAZ R
you yi ge tian ping cheng ni zuo dud da hao

75 TR FE O, MMM XRE

e bu géi ni ni zuo dud da huai shi O yé bu gel

SRR, M Sk, Riny

BHFF 6-6 P. 19 - 31



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni bu shi zhe yang de ni zuo dud shao hao shi dé dao
R, F2X FH, WMz >HTFrxs, 52
dud shao shan bao ni zuo dud shao huai shi dé dao dud

z b B kR, MMz D> RKRE, §F =

shao e bao suo yi jiao bao ying ru ying sui xing 1 hao bu

SR MUME RNBEG, £ER

shuang gai cha lai jiu cha lai gai mie de jiu mie le

o, EHRRHMERKR, KM KT, éHz

men zuo rén rén qing yé shi zhe yang jin tian wo men hao de

MWMA ABBEX &, SE% 1 78

bu dé liao da jia zai yi gi hén kai xin yé sh| rén
AB T, ARE—ERFLO, %Bﬂ_ﬂ, A
ging dao mie de shi hou méi le jiu méi le wei shén me
B ;0 B X IR, R THMIKRT. A 2
hai qu bao fu a ni men ting dao dian tai i de y1 ge ting
EEHREMN? XM T 2 BE 2B —12 0
zhong shud de ma liang ge xiao ging nian bu shi shud
R WEEB? BANST FAE R ”14\
wei shén me yao bao fu wo ni yao bao fu dao shén me shi hou
AT 2EZEREHK, REKRER + 4 I
a rén jia bu gén ni hao ma jiu bu gén ni hao
B ? " AXRAF IR IR ETF G, 5')5 AR AR 5
le mie le méi le méi yuan fen le jié shu le ni
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de ér zi xian zai bu yao ni le jiu jié shu le zhe ge ma
MILFREAEMRTY, BERT , T8
ma bu yao ér zi le jiu jie shu le me| le jiu me| le Si
WAZIFT MERT, RITHMIR T, ﬁE
ding zhe rén jia jié xia qu jiu chan shéng e yuan liao shan
= xv =k =z N1
T EAR, BEFE ™ £ &% 7T . &
yuan jin le jiu suan le wei shén me yao si ding zhe rén

Z RTY WMEBET, AT 2L2ERITFA

jia
R ?
zhong gud rén chang shud you ku wang du zi yan na
T BEA B W, 85 & EFWE,
cht ku jiu shi sui yuan ren nai jiu shi sui yuan ni bu néng rén
ZEMERE &, PIHENRE % . RF 88 &
nai ni jiu bu neng sui yuan mie le ma jiu mie
m 14\5'}1:71' B M=% . X 7 W, ¥ X
le zhe ge shi ging cha lai le jiu cha lai le rén qing yé
T, XTMERB HXT, E}utljéléT A BB
shi fa dong m zuo rén bén shéen yé shi zai fa jie dang

=5, = ﬂf_‘ﬂ AT B EBEEZER 3

zhong de yé shi zai fa dang zhong de I jin tian gén rén

WM hEEE E mm . A EE A
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jia hao y1 dian rén Jla dui ni yé hao y1 dian ni dui rén jia
XEF— R, AX Xﬂdxmlhz—,ﬁ; R A=K
bu hao rén jia dui ni bu hao rén qing bu yé shi fa
A, AXRMEBEAET, ABAEEZRE

rén xd yao bu zhud xiang jiu shi shuo bu yao ba shi

ﬂf_'ﬂ AZFEEFAE B . R W, T%TFE%

ging kan de tai zhong le bu yao ba shi ging kan de tai yan

BTEBKXN E 7, *EELESEFRKBEBAT

zhong le ni jin tian zhe ge shi qing da de bu de liao le réen
B 7, RERXRXITERBXKEAETTT. A
yao bu zhuo xiang jiu shi yong yuan bu yao ba zhe jian shi ging
EAEF H WMERE XK ZEAEBXHER
kan de tai zhén le dui bu dui a yao jian xiang bu i
E/SKXNEBE T, WAXW? &2 W H A8
xiang jian dao zhe ge xiang bu li kai zhe ge xiang ju
B WEXTTH, AFBFXAD H . #F
ge i zi woO jin tian you zhe ge ji hui le WO sul ran Jlan
THF, BEXBXANET, BE2A W
dao le yi ge nan péng you dan shi ne woO de xin zhong yé
HT7T—"B8 B R, BER, RO F 1B
bu zhi zhuo ta sui yuan fen jin tian da jia dou zai pai dui
AR EFE M, OBE X 9. & KXKKKE EHB
mai zhé gé pian yi dong xi ni pai zhe dui ke shi lin

IXNMEE R A, 1/J\HFEI3A g, ®
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dao ni de shi hou méi le ¢ méi guan xi bu zhud
HFOH IR, RT, B, R 2, 1~ &
xiang pai dui de shi hou jian xiang bu li xiang yin wei
H . EABE I, ® H AB MH . BA
you pai dui wo jiu pai zhe dan shi shi zai pai dao na
EHFBA, &EJLHFE B2, E£&H 2 3B
i lin dao ni méi le hén dud rén di yi ge fan ying jiu

B, 8RR, 7T, BREZAFZT—TRNHK

shi ma niang dui bu dui ya zhe jiu jiao  zhuo xiang

EE E , WANEF? XM " & 18

jian xiang bu li xiang yao jian fa i shén me yi si

E
HMAB MEH, BEULZEBEE,  4ER

ni jian dao de ren hé de shi qing ni dou yao Ili kai
ﬂlﬂ7 MU BANEANNER, RESBEBHF
ta rd guo zhe ge shi qing yi jing chéng wéi yi ge rén jian zhi
E. IRXRXIMTEFEBEE K B
fa le woO zhi de bing bu shi f6 fa bi fang shud dan wei
AT BRERNHFHARBZE. K 7’3‘ o, B
li zhudn bei chu Ii y1 ge rén le yao ni ma shang li kai ni

BEESBLE-TAT, ERS £ BF, R
yé wu suo wei le jian fa i ming ming kan de jian de

E
BEREBTYT. WiExBZE, B B FE WA
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dong xi zhe ge fa jiu shi zhi zhuo shi ji shang ni yao
B, XNEMER &, Xl £, RE
li kai ta ni ming ming kan de jian zai zheé me fa zhan xia

BEHe. "B B EEL, BXAaKET

qu liang ge rén de gan ging hui yue lai yué hao ma shang
=, MITARNR BEz#ERk#® T 5 L
yao li kai zai fa zhan xia qu liang ge rén ma shang chao jia
B, BRETX, WMTAS £ ¥ &
le ma shang i kai zai fa zhan xia qu woO yao fan zui
7,5 £EBF O BRETXE, BE LS
le ni de za nlan bi xu ma shang tudé li shén ti ting de
T, fR s emME £ BHE 5 K, Uﬁ
dong ma
E B

shi fu jin tian ji xu gén da jia jiang bu qu bu shé yi

MRERXREZRRE AR F, FERAS, —

gie fa bu ké dé bu yao qu zhud xiang rén jian suo you kan
NEATE . FEXE H AIEﬂﬁEEE
dao de dong xi dou jiao fa WOJ tian kan n gian le

A ERABMUZE. BS BEE %) T, a’dz
n n jian ming le kan jian i le kan jian suo you de

%EJ’E%T, EWUNMT, R A AN
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dong xi le wo xiang na le shi ji shang zhe sud you de
AT BB ET, Xl £, XA AR
yl gie fa wO dou bu yao qu de ta ni jin tian zai rén jia jia

t)J% KEBEAEEBE. BREXREARK
li kan jian rén jia diao qgian le gén ni méi guan xi li kai
EEWNARE R 7, BIFR X &, B
ta ni yao lao yong yan jing ding zhe ta kan ni jiu hui chan
B, REZARBITECE, FHE
shéng yi zhong yu wang ni jin tian jian zhe ge rén hén
g — M RKRE . MRSEXEBUXDMTAR

kan
=]
piao liang jiu i kai ta bu yao dud kan ta ni dud

ian
ni uod ka

= = 14\5'}5 Ff, & 2 B, IR &
ou

kan jiu hui chan shéng ma fan jin tian you ge ling dao zhi
E O OHME T £ M. $XETA S RN
wei ni tian tian xiang ni tian tian kan dao ta ni jiu tian
, RXXB, RXXEFBIE, AKX
tian hui xiang suo yi bu zhudé xiang jiu shi bu qu bu
X 8. UL, FF8 2 MEAHRALR
shé woO bu qu xiang qu diao ta wO méi you xiang qu ba ta
=, BAFT B REE, BiR B EXiBE
dud guo lai qu jiu shi na guo lai de yi si wo bu qu
%Slj;E' /TE;]\—;EHﬁU\IU\I ﬁx%
na wo yé bu shé WO bu yao zai qu ba zhe xie dong xi
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nong diao le you dud shao rén hai méi you zuo guan zhi
F E 7. 75‘7"‘)\,3@7&751&%2
gian pin ming de yao qiu zuo guan déng dao guan zuo
B, M mMEXRME ., OF H E M
le bei rén jia nong de yi ta hud tu zui hou xiang shé
s ==

T O MAREFEFE—BHMER K., B &
le bu zuo le yé shé bu liao shé bu diao le wei shén
TAMTY, B&2A2A7T, FFAE T. A M
me méi mian zi suo yi ni qu hé shé dou shi hén zhong
A 7?7 R E ST, L, BN HBRRE B

yao de ni bu yao qu qu zhe ge dong xi ni jiu bu cun zai
EEI’J MAEERNXN R A, MBAAFE
shé de zhe ge jié guo rd gud ni xiang qu qu ni y1 ding
TEHXAMER. IRIFEB XN, R— &
hui you ge jié guo cha lai ni qu lao po ye shi zhe yang
S EBETER ER, REZEDOLEZ X &
a ni xiang hao le ni qu ge hao lao pd ni qu qu
B, I B &7, MENHFEE, REE
le dan tian tian chao jia nao li han jie xia lai ni shé

T, BEXXMVR, HBE, BTk, RS

de shi hou jiu tong le

BT = 50 8 7 .
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ju ge I z ni mai yi liang ché hua le zhe me dud

2N F, MX—W E, BT XAZFE
gian xin zhong shud wo qu le ran hou bei rén jia ba che
%5% LR B, BT, AEBRRAREE
hua de yi ta hu td zui hou yao ba zhe liang ché mai
WE -—SMFr, &R EEX B E
diao qu xid gian yao shé chi q ni nan shou bu nan
Jﬁ,ﬁﬂ%,%ﬁ%%tlj% R Z &~ M
shou hua yi dao jiu xiang hua zai ni de xin shang yi
% ? ¥ —EHM & ¥WEERBL £ —
yang ni men méi zhe gan jué a ni men hén dué ni rén
o, MR XBEEW? RMNORZ LA
zai jia i bu shi yé zhe yang ma jia Ii nong de gan gan jing
EREBEARZEX E B ? RBFEFT T %
jing jié guo hai zi pao jin lai ba wa zi nong de luan qi
F SR mFREHERK, BEEF F B E T
ba zao yin wei ni men qu le gan jing sud0 yi ni men shé
NE, BAMMNET F &, FFUEKRMNDS
zang jiu shi shé de shi hou te bié nan suo i wo bu

It HMEENEESIE, R, A

qu woO yé bu shé a ju wO méi you hai zi shéng ch
B, xtEAsm., #0: B HZFE H
|ai wo ye yong bu zhao shé qu wo de shéng ming qu wéi hu

kBB HEAE SEHN £ @ X% F
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hai zi de an quan a xian zai jiao ni men fang xia fang xia
Z K % Br? WEMIERMND T, BT
sh| shén me yi sl jiu shi shén me dong xi dou bu yao qu

= 1t 4 ,_,\Ulllﬂ7 M it 24 X BEBAEX

suo qu bu na rén jia de dong xi ni na le rén jia de dong
— .—‘—.
ZH, AZEARXBN R A, RET AR R
Xi rén jia zai wai mian jiang ni ni wen wen kan hén dud
A, AXTEIN E HIR. I B EF, RS
rén jiu shi zhe yang de song dong xi de shi hou song geéi
AMEX BN, K AN, X %45
ni ai ya me| guan xi zhe dong xi hén hao

R, "B, iR ?E’J X K AR EF

de ni na ya ni na ya song wan hou pao chi qu
N, RER, REF..." X T lh/H, BUEHZE
shud ni kan wo song ta na ge dong «xi ta dou
o, "IREBE R X MBS R A, it B
yao ni did rén bu did rén a

2", BEAFEAW?

bu yao qu jiu méi you shé  jiao bu qu bu shé yi gie
AEHN, mxBESE MANRASE , —1
fa bu ké de shén me fa dou bu ké deé sud yi jiao wa de

N
/

t+ AX&ATE, FFLLM LK B
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wu shi méi you dé yé bu cun zai shi dui bu dui ni jin
TRk, BB, EAFEXR, WAX? RS
tian dé dao yi yang bao bei le you yi tian ni ké néng hui
X —®F=E=ENTY, B—X , RE 8 =
shi g shi qu de shi hou ni hén tong ku woO jin tian bu
9&% KENRER  FRBEBS, BSXA
yao dé wo yé bu xiang qu qu suo yi woO jiu bu hui shi
2B, BEA 8B W, FALL, 3] }EK%SE
qu zhe ge dong xi xué fo xué fa jiu shi xué zhe ge Ii nian

EXNMTEHRA. FHEFZEAEZXINE R

jiu shi xué zhe zhong jing sui de dong xi

B, R F X M HBEN K A.

y1 gieé dou Shl yin yuan suo i yi gié fa jan shi yin

— 1 HEER . ML, —tHZEZHEEA

yuan ni men zai rén jian de suo you yi gieé dong xi dou shi yin

?'5& MM EABBNFRE—U K A EE

yuan suo chéng jin tian ni men néng gou gén shi fu zuo zai yi

Z B Bk . KM 88 % IRIMR &% E—

qi na ye jiao yin yuan ni men jin tian shi pang ting
2, BB E Z;, ®RMOSXEES H
sheng na yé shi yin yuan ni men guo ji tian chéng di zi
&

, BBRERA Z ; M TJLX K HBF
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le na yé shi yin yuan ta men zai mén kou tou ting yé shi
T, BB ER % M END OM@ FER
yin yuan déng dao ni men yi hou zuo le di zi na yeé
Z . = 2R 1] L,l fa 1 7%?7 A
shi yin yuan jin tian ni ren sh| ta ta ren shi ni dou shi
R & . §XMIANRM, A RIR, &2
yuan fen yi qgie fa dou shi yuan fen rén jian sud you de
Z 9 . —HE#BME % 7., AE B
dong xi dou shi yuan fen ni men jin tian gén ta te bié
FABE & 9 . 7115 X RMEE
hao bu shi yuan fen a guo liang tian gén ta chao qi lai
o, AR pWM? 8§ W XM KRR
le ni yao zai hao de shi hou jiu yao xiang dao chao de shi
T, OMEETFRNEIE, O E 8 B I
hou ni yao zai chao de shi hou jiu yao xiang dao zong you
fx , MEBEE VD EER, IE 8 3 82 8
y1 tian hui you hao de shi hou suo i chao de shi hou bu
—X& 8 FHE &, FEL,L M B9 BT xR
yao ma dao di bu yao ba rén jia shi ba dai zu zong dou ma chi
(== [ — > [=]=
25K, AFEBART/N\NAKEH R B85 H
|ai yi hou ha| neng you hao de ji hui hao de shi hou yé
k¥, UiE &k EQ?LEI’JWL ; TR, B
yao kong zhi yao chéng gian gu hou zuo y1 ge shi

2 B H, B K mmMEE. @ —1F
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ging yao xiang dao hou mian yi bu a ni zuo le hou mian
B 2 ZER8 I HEH LW, BT RHE @
guo de shi hou ni yao xiang dao yi hou hai hui zai hao suo

%E’Jﬁj‘ﬂae, mE B8 BLURESBYT , M

yi yao hao lai hao san xué fo bu shi jiao ni men xué zuo
LW, EFRTFH. ZHAZHMA] F &
rén ma bu shi xué rén jian zuo rén ma hao de shi hou hao
AEB? A2F AB M ALE? 7R R F
de bu de liao zui hou yé shi chao de zui li hai guai shéi
SARTY mEBEREVWEERERE, B E
jiu guai ni men zi ji néng guai shéi a zuo shi

ﬂlﬂ P EMAMNBES. BE B EW? M F

ging yao liu dian féen cun xué fo yao zhdng yong zhong gud

BEERDTIT, ZBE 7 B, H

rén jiang de zhong yong zhi dao jiu shi zhe ge yl sl huai yé bu
AHHN P BZ2EAEXTER., ABF
yao huai dao di hao yé bu yao hao dao di ruo ji ruo

2 R 32 K, 9?11371'%!8‘ A xE, A

li suo yi zhong guo rén you ju hua jiao gu rén you
BT \ >

=. FflL, = B AB9E WY EAE
xun hi jiao dan rd shui
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